5 X T8

SPECIAL FEATURE

fahAEassR (Bt+7Gm) (88

Lectures on Tao Yuanming’s Poems: Lecture Sixteen

(Continued)

By Professor Yeh Chia-ying

English Translated by Early Bird Translation Team
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“One person was always drunk alone, and the other was sober all
year round”: One person liked to drink and he was always drunk,
but the other person was always sober and awake.

“The drunk and the sober laughed at each other, not
understanding each other’s words”: The one who was sober and
the one who was drunk always mocked each other, thinking that
the other was wrong; and when anyone said something, the other
could not get it.

So from the perspective of Tao Yuanming, how would he
evaluate the two sides of views? He thought , “Stupid is the one
who is at lost with himself, intelligent is the one who is proudly
content with himself.”

According to the footnotes in our book, the word dazed,
stupefied— “gui gui 1~ comes from the chapter “Autumn Water

(Autumn Flood)” in Zhuangzi (Chuangzi), where describes a “Frog
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in a well” bragging to a big turtle in the ocean, “Look how I am
enjoying myself! I can jump up and down, and I am more capable
than those tadpoles in the well. Why dont you come to my well
to take a look?” The big turtle stretched out one of his feet, and
couldn’t get into the shallow well at all, so he told the frog how an
ocean looked like: The ocean is vast and deep, and it never dries
up. It can accommodate the inflows of thousands of rivers. That
was another world that the frog in the well had never dreamed of.

Hearing what the turtle said, the frog was “shocked, and at loss.”

“Shi shi 7#7#” is a look of being shocked and terrified, and

“gui gui #H#” being lost. In other words, you delineate a place to
restrict yourself, but when you suddenly feel it is narrow and small,
your own sense of value and status are lost instantly. This is getting
lost with oneself.

But I have said that although Tao Yuanming often took words
from ancient books, he did not always keep their original meanings.
In my opinion, Tao Yuanming was just saying that the sober made
careful and meticulous calculations in doing things, weighing their
own benefits and harms, gains and losses all day long. They thought
themselves as being very clever, but they were actually very stupid.

What about the drunk one? They look more intelligent as in
the line “towering Wu, perking up Ao, they seem wiser 4.” “Wu
JL” is the appearance of standing out, but also the appearance of
ignorance. “Ao f§” originally means pride, but we must note that
Tao Yuanming never meant to be conceited and arrogant. In his
poems, the word “Ao” often expressed the happiness of being at-
ease with oneself.

In Taoism, it talks about “Awaiting” and “Not waiting.”

“Awaiting” means to wait for the outside world to provide for you

and make you satisfied, and to seek everything outwardly; “Not
waiting” means that you don’t need things from outside to fill up
your sense of void and lacking.

Why did Confucius say that “I can die in the evening if I hear
the Way in the morning?” Because you have already experienced an
inner peace and delight of self-contentment. This is a mental state
that has been pursued by Confucianists in China. It is said, “Being
content with oneself and no need to wait for outside.” This is “self-
contentment”, which is also the “Ao” mentioned by Tao Yuanming.

“Intelligence is the one who is around and knows nothing.” In
Tao Yuanming’s eyes, those who were ignorant, but quite enjoyed

themselves seemed to be smarter.
5 To be continued
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